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AGĖJO PRANASYSTE. 


————- 


ĮVADA. 


Iš pranašų, kurie gyveno po 
Babilono nelaisvės, pirmon vie- 
ton dedamas Agėjas. Ebr. jo var- 
das Chaggai reiškia: iškilmingas. 
Agėjas kaipo pranašas minimas 
1 Ezdr. 5, 1; 6, 14; taip pat kai 
kurių psalmių antraštėse. Jis bų- 
vo gimęs tikriausiai jau Babilo- 
no nelaisvės metu, pranašo pa- 
reigas ėjo Jeruzalėje, žydams 
sugrįžus iš nelaisvės; savo pra- 
našystes paskelbė antrais persų | 
karaliaus Darijaus metais. Visas 
žinomas mums jo veikimas pasi- 
reiškė ypač sekmingais paragini- 
mais žydams, turėjusiems vėl pa- 
sistatyti bažnyčią vieton sugriau- 
tosios. 

Grįžusiųjų iš nelaisvės žydų 
skaičius nebuvo didelis. Sunke- 
nybių gi pradedant iš naujo tvar- 
kyti savo gyvenimą Jeruzalėje rei- 
kėjo nugalėti daug. Pradėtas baž- 
nyčios statymo darbas buvo prie- 
šų sutrukdytas pačioje pradžioje; 
ne vienas nuleido rankas, many- 
damas, kad gal Dievo skirtųjų 


tautai bausmių laikas dar nėra 
pasibaigęs. Padėti bažnyčios pa- | 


matai toli gražu nebežadėjo, kad 
nauja bažnyčia galėtų prilygti se- 
najai; sugrįžusiųjų uolumas reli- 
gijai ėmė aušti. Reikėjo tad silp- 
stantieji vėl drąsinti, guosti, ra- 
ginti. Šiam reikalui Viešpats vėl 
siuntė žydams savo pranašų; jų 
pirmieji buvo Agėjas ir Zakarijas. 
Agėjo pranašystės ypatingu būdu 
rišasi su bažnyčios statymu. Jam 
teko įrodinėti statymo reikalą, pri- 
menant, ką bažnyčia reiškė išrink- 
tosios tautos gyvenime, kad ji 
buvo Viešpaties sandoros su Iz- 
raėliu ženklas, kad ji buvo Vieš- 
paties pasilikimo tautoje regimas 
simbolis. Jis turėjo išaiškinti, kad 
nebeturint bažnyčios, sandora su 
Dievu yra tarsi iširusi, kad ne- 
bėra tų aiškių santykių, kokie bu- 
vo tarp Viešpaties ir jo tautos, ir 
kad naujos bažnyčios pastatymas 
yra švenčiausia visų jo bendralai- 
kių pareiga. 

Nurodes tat tiksliai savo pir- 
mos pranašystės laiką, Agėjas 
skaudžiai bara žydus dėl jų ap- 
sileidimo bažnyčios statyme ir 
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sako, kad tas apsileidimas esąs 
tikra priežastis šalį ištikusio ne- 
derliaus (1, 1—2, 1). Kitose pa- 
guodos pranašystėse Agėjas ža- 
da, kad naujoji bažnyčia, kad ir 
ne taip puiki, kaip pirmoji, savo 
garbingumu ją žymiai prašok- 
sianti (2, 2—10), didelio žemės 
derlingumo pažadėjimu drąsina 
bažnyčią statančią tautą (2,11— 
20) ir paskelbia ypatingas malo- 
nes Zorobabéliui (2, 21—24). 


AGĖJO PRANASYSTE 


Antroji ir ketvirtoji Agėjo 
pranašystės mesijinės, nes vie- 
noje pranašaujamas nebelabai to- 
limas Mesijo atėjimas, kitoje jo 
viešpatavimo garbingumas. 

Agėjo pranašystės buvo žino- 
mos kitiems Sen. Testamento 
knygų autoriams; vz. I Ezdr. 5,1; 
6,14; Ekkli. 49, 13; plg. Ag. 2, 24. 


| Nauj. Testamente šv. Povilas jo 


žodžiais paremia savo paragini- 


; mus žydams (vz. Zyd. 12, 26... 


plg. Ag. 2, 7). 


PROPHETIA AGGAEI. 


AGĖJO PRANAŠYSTĖ. 


1. Paraginimas statyti bažnyčią. 


Caput I. ‘In anno secundo 
Darii regis, in mense sexto, in 
die una mensis, factum est ver- 
bum Domini in manu Aggaei 
prophetae ad Zorobabel filium 
Salathiel, ducem luda, et ad Iesum, 
filium losedec, sacerdotem mag- 
num, dicens: 2? Haec ait Dominus 
exercituum, dicens: Populus iste 
dicit: Nondum venit tempus do- 
mus Domini aedificandae. ĉEt 
factum est verbum Domini in 
manu Aggaei prophetae, dicens: 
4 Numquid tempus vobis est ut 
habitetis in domibus laqueatis, 
etdomus ista deserta? 


1 perskyrimas. ! Antrais ka- 
raliaus Darijaus metais šeštame 
mėnesyje pirmą mėnesio dieną 
buvo suteiktas Viešpaties žodis 
per pranašą Agėją Jūdo vadui 
Salatiėlio sūnui Zorobabėliui ir 
vyriausiam kunigui Jozedeko sū- 
nui Jėzui, ir pasakyta: ’ Kareivi- 
jų Viešpats štai ką sako: Sita 
tauta kalba: Dar neatėjo metas 
statyti Viešpaties bažnyčią. ὃ Bet 
buvo suteiktas Viešpaties žodis 
per pranašą Agėją ir pasakyta: 
t Argi metas jums gyventi lento- 
mis apmuštuose namuose, tuo 
tarpu, kad šitie namai apleisti? 


1,1—2,1. "Pranašas peikia tautos 
apsileidimą bažnyčios statyme, ir 
paaiškina, kad dėl to ji yra Dievo 
baudžiama; tauta ir vadai paklauso 
pranašo įspėjimų ir pradeda darbą. 

(1,1) Karaliaus Darijaus. Karališ- 
koji garbė iš Dovido namų buvo 
atimta (vz. Ez. 21,26,27); žydai sa- 
vo karaliaus nebeturėjo; todėl ir lai- 
ka jie dabar skaičiuoja persų kara- 
liaus Darijaus viešpatavimo metais. 
Listaspo sūnus Darijus viešpatavo 
Persijai ir Kaldėjai nuo 521—486 m. 
Jo turėjo klausyti ir tėvynėn grįžę 
žydai. Nuo nelaisvės pabaigos bu- 
vo praslinkę maždaug šešiolika mė- 
tu. — Seštame (žydų metų) mėnė- 
syje. Jis vadinasi Elul ir atatinka 
maždaug rugsėjo mėnesį; Žydai ką 
tik buvo suvalę laukų derlių, kurio 
buvo laukiama geresnio, susilaukta 
gi labai menko. — Vadui. Ebr. t.: 
pechah. Taip pas persus buvo vadi- 
nami valstybės apskričių  viršinin- 
kai. Matomai ir Zorobabėlis buvo 
Persų karaliaus paskirtas grįžusių 
Palestinon žydų viršininku. Jo var- 


das ebr. t. Zerubabel reiškia (asiriš- 
kai): Babelėje gimusis. Tikrasis jo- 
tevas buvo Padajas (vz. 1 Kron. 3, 
19); bet Padajas greičiausia buvo ve- 
des Salatiėlio našlę ir pirmasis iš 
tos moterystės gimęs sūnus, einant 
ievirato istatymu (vz. Atk. 25,5.6), 
buvo laikomas mirusio bevaikio Sa- 
latiėlio sūnumi ir įpėdiniu. Tuo bū- 
du Zorobabėlis buvo karaliaus Dovi- 
do ipėdinis. — Vyriausiam... Jėzus 
(Jozuė, ebr. Jehošua) buvo sūnus Jo- 
zedeko. kurs Nebukadnecaro laikais 
buvo išvestas į Babiloniją (plg. 1 
Kron. 6,15), ir anūkas Serajo, kurs 
kartu su kitais žymesniais žydais 
buvo Nebukadnecaro nužudytas Reb- 
latoje (vz. 4 Kar. 25,18—21). 

(2) Tauta kalba... Reikala statyti 
tažnyčią tauta jaučia, bet nerodo di- 
delio pasiryžimo. Ji ieško pasiteisi- 
nimų, kurių tačiau Viešpats nepri- 
ima. Kliūčių iš tikruiu buvo. Pir- 
mieji sutrukdė pradėtą bažnyčios 
statymo darbą Samarijos gyventojai 
(vz. 1 Ezdr. 4,1..); dabar kliūtimi 
norėta laikyti nederlių. — (4) Argi 
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5 Et nunc haec dicit Domi- 
nus exercituum: Ponite corda 


vestra super vias vestras. * Semi- | 


nastis multum, et intulistis pa- 
rum: comedistis, et non estis sa- 
tiati: bibistis, et non estis inebriati: 
operuistis vos, et non estis ca- 
lefacti: et qui mercedes congre- 
gavit, misit eas in sacculum per- 
tusum. 7 Haec dicit Dominus 


exercituum: Ponite corda vestra | 
super vias vestras: ὃ ascendite | 


in montem, portate iigna, et ae- 
dificate domum: et acceptabilis 
mihi erit, et glorificabor, dicit 
Dominus. ° Respexistis ad am- 
plius, et ecce factum est minus: 
et intulistis in domum, et exuf- 
flavi iilud: quam ob causam, dicit 
Dominus exercituum? quia do- 
mus mea deserta est, et vos 
festinatis unusquisque 
mum suam. £ Propter hoc super 


vos prohibiti sunt caeli ne da- | 


rent rorem, et terra prohibita est 
ne daret germen suum: et vo- 
cavi siccitatem super terram, et 
super montes, et super triticum, 
et super vinum, et super oleum, 
et quaecumque profert humus, 
et super homines, et super iu- 
menta, et super omnem laborem 
manuum. 

12 Εἰ audivit Zorobabel filius 
Salathiel, εἰ Iesus filius losedec 
sacerdos magnus, et omnes reli- 


metai.. Žydų pasiteisinimas atme- 
tamas tuo, kad jie galėjo pasistatyti 
savo reikalams net brangesnių namų, 
kokiais buvo anuo metu laikomi len- 
tomis apmuštieji. 

(5) I savo kelius: kaip jūs elgia- 
tès. — (6) Jūs sėjote daug...: Jūsu 
darbams ir pastangoms trūksta Die- 
vo palaiminimo. Aplankes jus ne- 
derlius jūsų nepateisina, į ji reikia 
žiūrėti kaip į bausmę. — (8) Me- 
džius: medžiagą bažnyčiai statyti. 


in do- | 


AG. 1, 5—12- 


5 Taigi dabar kareivijų Vieš- 
pats sako taip: Kreipkite savo 
dėmesį į savo kelius. * Jūs sėjo- 
te daug ir suvalėte maža; valgė- 
te ir neesate sotūs; jūs gėrėte ir 
neatsigėrėte; dengėtės ir nesuši- 
lote, ir kas rinko uzmokesnj, dė- 
jo jį į kiaurą maišelį. 7 Kareivijų 
Viešpats sako taip: Kreipkite sa- 
vo dėmesį į savo kelius. 8 Eiki- 
te į kalną, gabenkite medžius ir 
statykite namus; jie bus man ma- 
lontis, ir aš pasirodysiu garbin- 
gas, sako Viešpats. ? Jūs laukėte 
daugiau, ir štai buvo mažiau; jūs 


| gabenote į namus, o aš tai nu- 


pūčiau; kodėl taip, sako kareivijų 
Viešpats? nes mano namai apleis- 
ti, ir jūs kiekvienas skubinotės 
į savo namus. !? Todėl buvo su- 
laikytas ant jūsų dangus, kad ne- 
duotų rasos, ir buvo sulaikyta 
žemė, kad neduotų savo Zelme- 
nų, !! aš pašaukiau sausmetį ant 
žemės ir ant kalnų, ant kviečių, 
ant vyno, ant aliejaus ir ant viso, 
kas iš žemės auga, ant žmonių, ant 
galvijų irant visų rankų darbų. 


3 Tuomet Salatiėlio sūnus 
Zorobabėlis ir vyriausias kunigas 
Jozedeko sūnus Jėzus ir visa li- 


Pasirodysiu garbingas: suteikda- 
mas jums malonių ir taip parody- 
damas, kad aš galiu padėti tiems, 
kurie man tarnauja ir manęs klauso. 
-- (9) Nes mano namai... Savo na- 
mus jūs pasirūpinsite pastatyti ir 
papuošti, Dievo namams jūs nieko 
nepadaréte.—(10) Todėl buvo... Ebr. 
t.: todėl dėl jūsų dangus sulaikė ra- 
są ir žemė savo derlių. 

(12) Visa likusioji tauta: nelabai 
didelis grįžusiuių iš nelaisvės žydų 


AG. 1, 


quiae populi vocem Domini Dei 
sui, et verba Aggaei prophetae, 
sicut misit eum Dominus Deus 
eorum ad eos: et timuit populus 
a facie Domini. Et dixit Ag- 
gaeus nuncius Domini de nun- 
ciis Domini, populo dicens: Ego 
` vobiscum sum, dicit Dominus. 
4 Et suscitavit Dominus spiri- 
tum Zorobabel filii Salathiel, du- 
„Cis luda, et spititum Iesu filii Io- 
sedec sacerdotis magni, et spiri- 
tum reliquorum deomni populo: 
etingressi sunt, et faciebant opus 
in domo Domini exercituum Dei 
sui. 
Caput ΙΙ. ! In die vigesima 
et quarta mensis, in sexto men- 
se, in anno secundo Darii regis. 


13—2, 4 703 
kusioji tauta paklausė Viešpaties, 
savo Dievo, balso ir pranašo Agė- 
jo žodžių, taip, kaip Viešpats, jų 
Dievas, buvo jį siuntęs pas juos, 
ir tauta turėjo baimės Viešpaties 
akivaizdoje.  VieSpaties skel- 
béjas Agėjas, Viešpaties siunčia- 
mas, tarė tautai taip: AS esu su 
jumis, sako Viešpats. 14 Viešpats 
sužadino Jūdo vado Salatiėlio 
sūnaus Zorobabėlio dvasią, vy- 
riausiojo kunigo Jozedeko sūnaus 
Jėzaus dvasią ir likusiųjų iš vi- 
sos tautos dvasią, ir jie atėjo ir 
dirbo darbą kareivijų Viešpaties 
savo Dievo namuose. 

2 perskyrimas. ! Tai buvo 
antrais karaliaus Darijaus metais, 
šeštame mėnesyje dvidešimt ket- 
virtą mėnesio dieną. 


2. Paguodos žodžiai bažnyčios statytojams. 


3 In septimo mense, vigesima 
et prima mensis, factum est ver- 
bum Domini’in manu Aggaei 
prophetae, dicens: ὃ Loquere ad 
Zorobabel filium Salathiel, ducem 
luda, et ad lesum filium Iosedec 
sacerdotem magnum, et ad reli- 
quos populi, dicens: : Quis in 
vobis est derelictus, qui vidit 


3 Septintame mėnesyje dvide- 
šimt pirmą ménesio dieną buvo 
suteiktas Viešpaties žodis per 
pranašą Agėją ir pasakyta: Kal- 
bėk Jūdo vadui Salatiėlio sūnui 
Zorobabėliui ir vyriausiam kuni- 
gui Jozedeko sūnui Jėzui ir likusiai 
tautai ir tark: * Kas jumyse yra 
likęs, kurs yra matęs šituos na- 


būrys. — (14) Suzadino... dvasią: 
pripildė ii didelio uolumo. 

(2,1) Tai buvo... Darbas prie Baž- 
nyčios buvo pradėtas dvidešimt 
trims dienoms praslinkus po paragi- 
nimo, prirengus reikalingos medžia- 
gos. 

2,2 — 24. Antroje pranašystėje 
Agėjas drąsina bažnyčios statytojus 
Dievo globos pažadėjimu ir skelbia 
naujos bažnyčios garbingumą (2— 
10); trečioje pranašystėje jis žada 


jiems po nederliaus metų ypatingą 


Viešpaties palaiminimą (11—20) ir 
ketvirtoje ypatingą Dievo malonę 
Zorobabėliui (21—24). 


(2) Septintame ménesyie...: tais 
pačiais metais, ko ne dviem méne- 
siam praslinkus po pirmos pranašys- 
tès (plg. auk. 1,1); žydai tuo laiku 
turėjo baigti švęsti Padangčių šven- 
tes. — (4) Kas jumyse... Nuo baž- 
nyčios (sugriovimo . (588 m.)' buvo 
praslinkę 68 m.; grižusiųjų iš nelais- 
vės tarpe galėjo būti ne vienas, kurs 
gerai atsiminė senosios bažnyčios 
gražumą ir didingumą; jaunesnieji 


žinojo tuos dalykus iš vyresniųjų pa- 
sakoiimo; visi galėjo žinoti, kas bu- 
vo Viešpaties. pažadėta apie bažny- 
čią per pranašą Izaiją; todėl visi 
dabar jautė, kad ių statoma nauja 
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domun istam in gloria sua pri- 
ma? et quid vos videtis hanc 
nunc? numquid non ita est, qua- 
si non sit in oculis vestris? 5 Et 
nunc confortare Zorobabel, dicit 
Dominus: et confortare lesu fili 
lasedec sacerdos magne, et con- 
fortare omnis populus terrae, di- 
cit Dominus exercituum: et fa- 
cite (quoniam ego vobiscum sum, 
dicit Dominus exercituum) ê ver- 
bum quod pepigi vobiscum cum 
egrederemini de Terra Aegypti: 
et spiritus meus erit in medio 
vestrum, nolite timere. 

1 Quia haec dicit Dominus 
exercituum: Adhuc unum modi- 
cum est, et ego commovebo cae- 
lum, et terram, et mare, et ari- 
dam. 8 Et movebo omnes Gen- 
tes: ET VENIET DESIDERA- 
TUS cunctis Gentibus: et imple- 


bažnyčia toli gražu neprilygs sena- 
jai, ir buvo pilni nusiminimo; ji didino 
blogas praeitų metų derlius. Nusimi- 
nimui pašalinti, pasitikėjimui padidin- 
ti Viešpats suteikia savo tautai pa- 
guodos ir kelia jos drąsą. — (5) Vy- 
kinkite: Dirbkite pradėtą darbą. — 
(6) Ta žodį.. Geriau anot ebr. t.: 
einant sandora, kurią aš esu pada- 
res su jumis. Plg. 19,5,6. — (6) Bus 
iamyse. Anot ebr. t.: nuolat pasi- 
liks. — Dievo dvasia teiks jiems gy- 
vybe ir jėgą. 

(7) Nes štai ką sako... Čia pra- 
sideda svabiausia Agėjo panašys- 
čių vieta; joje skelbiamas ypatingas 
pažadas: garbė, kokios Viešpats su- 
teiks naujajai bažnyčiai. Bendra 
tos pranašystės mintis visai aiški, 
žvmių neaiškumų yra smulkmenose. 
— Dar truputėlis laiko. Ebr. t.: dar 
vienas truputis. Tai reiškia, kad 
tarp to meto, kuriame Agėjas pra- 
našavo, ir garbingos ateities, apie 
kurią jis kalbės, bus vienas ir vie- 
ningas laikotarpis; jo pradžia pasi- 
reikšianti bendru sukrėtimu gamtoje 
ir pagonių tautose, pradės rodytis ne- 
ilgai trukus. — Pranašų dauguma, 
kalbėdami apie Mesijo laikus, skel- 


AG. 


2, 5-8 


mus jų pirmoje garbėje? ir ko- 
kie jie dabar jums rodosi? Argi 
ne taip yra, lyg kad jų visai ne- 
būtų jūsų akyse? 5 Tačiau dabar 
būk drąsus, Zorobabėli, sako 
Viešpats; ir būk drąsus, vyriau- 
sias kunige, Jozedeko sūnau Jė- 
zau, ir būk drąsi visa šalies tau- 
ta, sako kareivijų Viešpats, ir vy- 
kinkite, (n2s aš esu su jumis, sa- 
ko kareivijų Viešpats), *tą žodį, 
kurį aš esu sutaręs su jumis, 
kai jūs ėjote iš Aigipto šalies, ir 
mano dvasia bus jumyse; nebijo- 
kite. 

7 Nes štai ką sako kareivijų 
Viešpats: Dar truputėlis laiko, ir 
aš pajudinsiu dangų ir žemę, jū- 
rą ir sausumą. 9 Aš sukrėsiu vi- 
sas tautas, IR ATEIS PAGEI- 
DAUJAMASIS visoms tautoms, 
ir aš pripildysiu šituos namus 


bia, jog pirm jų įvyks didelių su- 


" krėtimų pagonių pasaulyje, kad pa- 


| artinosi persų 


saulis būtų priverstas pasiduoti tik- 


„rojo Dievo įstatymui; tas gi sukré- 


timas išreiškiamas simboliškais vaiz- 


| dais tam tikro perversmo medžiagi- 


niame pasaulyie' (plg. Iz. 2,2; 11, 10... 
Dan. 2,36—45 ir k.). Agėjo laiku jau 
galybės  pašlijimas; 
zraikų-makedoniečių valstybė ir ant 
ios griuvėsių susidariusios vėlesnės 
valstybės buvo nuolat žudomos ka- 
ių iki pat Mesijo atėjimui. Be to, 
Agėjas matomai čia norėjo padaryti 
aliuziją į įvykius Sinajaus kalne, kai 
buvo daroma teokratinė sandora 
(plg. Iš. 19,16; Teis. 54.5); panašio- 
mis spalvomis jis piešia naujosios 
sandoros įsikūrimą. — Šios eil. žo- 
džius yra pritaikęs šv. Povilas sa- 
vo paraginimuose žydams (Žyd. 12, 
26—29). — (8) Ir ateis.. Vulgatos 
teksto prasmė labai aiški. Tautų 
Pageidaujamasis yra ne kas kitas, 
kaip tik Mesijas. Taip supranta 
Vulgatą visi jos aiškintojai: anot jų, 
Pageidauiamasis yra tas pat, kuri 
Jokūbas vadino tautų laukiamuoju ir 
amžinujų kalvų troškimu (Prad. 49, 
10.26; plg. 12, 42,4). — Ebr. t: Ta- 


AG. 2, 913 


bo domum istam gloria, dicit 
Dominus exercituum. ? Meum 
est argentum, et meum est au- 
rum, dicit Dominus exercituum. 
10 Magna erit gloria domus istius 
novissimae plus quam primae, 
dicit Dominus exercituum: et in 
loco isto dabo pacem, dicit Do- 
minus exercituum. 

1 In vigesima et quarta noni 
mensis, in anno secundo Darii 
regis, factum est verbum Domi- 
ni ad Aggaeum prophetam, di- 
cens:  Haec dicit Dominus 
exercituum: Interroga sacerdotes 
legem, dicens: Si tulerit homo 
carnem sanctificatam in ora ves- 
timenti sui, et tetigerit de sum- 
mitate eius panem, aut pulmen- 
tum, aut vinum, aut oleum, aut 
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garbės, sako kareivijų Viešpats. 
* Mano yra sidabras ir mano 
yra auksas, sako kareivijy Vieš- 
pats. 10 Didesnė bus šitų pas- 
kutinių namų garbė kaip pirmų- 
jų, sako kareivijų Viešpats, ir ši- 
toje vietoje aš duosiu ramybę, 
sako kareivijų Viešpats. 


11 Antrais karaliaus Darijaus 
metais dvidešimt ketvirtą devinto 
mėnesio dieną buvo suteiktas 
Viešpaties žodis pranašui Agėjui 
ir pasakyta: !? Kareivijų Viešpats 
sako taip: paklausk kunigus įsta- 
tymo, sakydamas: 13 Jei žmogus 
pašvęstą mėsą neš savo drabu- 
bužio skverne ir palies jo kraštas 
duoną, ar viralą, ar aliejų, ar bet 
kurį valgį, argi tie dalykai bus 


čiau žymiai skiriasi nuo Vulgatos. Te- 
nai visų pirma yra venient, (jie) 
ateis, vietoje gi Pageidaujamasis yra: 
desiderium, pageidavimas, troš- 
kimas, o visas sakinys toks: et ve- 
nient desiderium omnium gentium. 
Šio gana žymaus skirtumo nežiūrė- 
dami, labai daug aiškintojų mato 
ebr. t. išreikštą tą pačią minti kaip 
ir Vulgatoje, tik ne taip tiksliai. Jų 
nuomone desiderium yra tas pat as- 
muo, ką ir desideratus, t. y. Mesi- 
jas, venient esąs pluralis maiestatis; 
anot kitų, sakinio prasmė esanti to- 
ki: venient ad desiderium. — Bet 
naujesnieji egzegetai ebr. t. verčia ir 
aiškina kitaip: ir ateis visų tautų 
brangenybės (pretiosa), t. y. visos 
tautos bus ypatingu būdu pažadintos 
ir plauks if Mesijo karalystę, taip 
kad ir save ir ką jos turi brangiau- 
sia atnašaus Dievui ir jo garbini- 
raui. Toks aiškinimas būtų labai ar- 
timas LXX vertime išreikštai min- 
čiai; jis nieku nesiskiria nuo 'minties, 
išreikštos Iz. 60,5.7.11. — Aš pripil- 
dysiu.. Kai senoji bažnyčia (3 Kar. 
8,10) buvo pripildyta Viešpaties gar- 
bingumo, taip ypatingu būdu toks 
garbingumas bus suteiktas naujajai 
bažnyčiai. — (9) Mano yra... Jei aš 
norėčiau matyti bažnyčią brangiai 


išpuoštą, nebūtų sunku tai padaryti, ) 


Šv. Raštas. t. IV. 


nes mano yra auksas. — (10) Di- 
desnė bus... Ebr. t.: didesnė bus pas- 
kesnioji šitų namų garbė, kaip pir- 
inoji. — Naujoji bažnyčia yra tarsi 
Saliamono bažnyčios tęsinys ir Me- 
sijo laiku ji bus papuošta didesniu 
garbingumu, kaip buvo papuošta se- 
niau. — Aš duosiu ramybe. Naui. 
bažnyčios garbingumas bus didesnis, 
nes joje bus suteikta ramybė. Ra- 
mybės gi vardas apima visas gėry- 
bes, kurias suteiks Mesijas; todėl ir 
pats Mesijas ankstyvesnėse prana- 
šystėse vadinamas ramybės nešėju 
(Prad. 49,10), ramybės kunigaikščių 
(Iz. 9,6). — Čia tenka paminėti, kad 
Erodo pastatytoji bažnyčia nebuvo 
nauja, tik bent kiek perdirbta ir la- 
bai pagrąžinta Zorobabėlio bažnyčia. 

(11) Devinto mėnesio. Jis atatin- 
ka mūsų lapkričio pabaigą ir gruo- 
džio pradžią: vadinasi kislev. Tuo 
metu Palestinoje laukiama lietaus, 
nuo kurio gausumo pareina pasėtų 
javų augimas; kadangi jis iš tikrųjų 
buvo gausus, tai buvo ženkias, jog 
Dievas laimina izraėlitus, ir paragi- 
timas būti dar vertesniais to Dievo 
palaiminimo. — (13) Pašvestą mėsą: 
mėsą, kuri buvo paaukota Dievui ir 
kuria buvo leista valgyti tik nieku 
nesusitepusiems arba tik kunigams. 
-- Ne: drabužis, palietęs pašvęstą 


45 


706 


omnem cibum: numquid sancti- 
ficabitur? Respondentes autem 
sacerdotes, dixerunt: Non. 11 Et 
dixit Aggaeus: Si tetigerit pollu- 
tus in anima ex omnibus his, 
numquid contaminabitur? Et res- 
ponderunt sacerdotes, et dixe- 
runt: Contaminabitur. 1? Et res- 
pondit Aggaeus, et dixit: Sic po- 
pulus iste, et sic gens ista ante 
faciem meam, dicit Dominus, et 
sic omne opus manuum eorum: 
et omnia quae obtulerunt ibi, 
contaminata erunt. % Et nunc 
ponite corda vestra a die hac et 
supra, antequam poneretur lapis 
super lapidem in templo Domini. 
11 Cum accederetis ad acervum 
viginti modiorum, et fierent de- 
cem: et intraretis ad torcular, ut 
exprimeretis quinquaginta lage- 
nas, et fiebant viginti. 15 Percus- 
si vos vento urente, et aurugi- 
ne, et grandine omnia opera ma- 
nuum vestrarum: et non fuit in 
vobis, qui reverteretur ad me, di- 
cit Dominus. 19 Ponite corda ves- 
tra ex die ista, et in futurum, a 
die vigesima et quarta noni men- 


AG. 2, 14--19 


pašvęsti? Kunigai atsakydami ta- 
τέ; Ne. * Toliau Agėjas sakė: Jei 
suteptas lavonu paliestų visus 
tuos dalykus, ar bus jie sutepti? 
Kunigai atsakė ir tarė: Bus su- 
tepti. 1 Tuomet Agėjas atsiliepė 
ir tarė; Toki yra šila tauta ir to- 
ki yra šita giminė mano akivaiz- 
doje, sako Viešpats, ir tokie yra 
visų jų rankų darbai: visa, ką jie 
čia atnašauja, yra sutepta. 15 Tai- 
gi pasvarstykite savo širdyse, kas 
yra atsitikę iki šiai dienai ir anks- 
čiau, pirma negu buvo padėtas 
akmuo ant akmens Viešpaties 
bažnyčioje. ' Kai jūs prieidavo- 
te prie javų krūvos, iš kurios 
reikėjo gauti dvidešimt saikų, 
būdavo tik dešimts, ir kai įeida- 
vote į spaustuvą penkių desimty 
ąsuočių išspausti, būdavo tik dvi- 
dešimt. !8 Aš ištikdavau jus svi- 
linančiu vėju, amaru ir kruša vi- 
sus jūsų rankų darbus, ir nebu- 
vo jumyse nė vieno, kurs gręž- 
tųsi į mane, sako Viešpats. ™ Bet 
įsidėmėkite, kas bus nuo šios 
dienos ir ateityje, nuo dvidešimts 
ketvirtos devinto mėnesio dienos, 


dalyką, buvo pats laikomas pašvęstu 
(Kun. 6.20); bet taip pašvęstu dra- 
bužiu paliestas bet kuris dalykas ne- 
buvo laikomas pašvęstu (plg. Ez. 42, 
14; 46,20). — (14) Suteptas lavonu. 
Toks susitepimas buvo laikomas la- 
bai dideliu, nes jam pašalinti reikė- 
ic dviejų apsiplovimų ir kitų apeigų 
atlikimo per septynias dienas. Plg. 
Sk. 19,14—20. — (15) Toki yra... Zy- 
dų tauta laikoma lygia lavono pa- 
lietimu suteptam žmogui, nes ji ne- 
sirūipino bažnyčios atstatymu; su- 
griauta bažnyčia jai yra lyg kad la- 
vonas, su kuriuo ii nuolat pasilieka. 
—- Ka jie čia atnašauja... Net au- 
kos, kurias jie darė Viešpačiui ant 
senoje vietoje pastatyto altoriaus 
(1 Ezdr. 3,3), buvo laikomos sutep- 
tomis, nes ir svarbiausiomis apeigo- 
inis negalėjo atpirkti savo apsileidi- 


mo. — (16) Iki šiai dienai: visą tą 
laiką, kuriame jūs nemanėte apie 
bažnyčios atstatymą, kolei nebuvote 
pradėję ios statyti. — (17) Prie ja- 
vu: prie tokios pėdų krūvos, iš ku- 
rios buvo galima tikėtis iškulti dvi- 
dešimt... — (18) Aš ištikdavau... Žo- 
džiai paimti iš Amoso 4,9. — (19) 
Nuo dienos, kurioje.. Ebr. t.: iki 
dienai, kurioje Bažnyčios pamatai 
buvo padėti, tuojau, kaip tik žydai 
buvo sugrįžę iš nelaisvės, todėl pirm 
penkiolikos metų (vz. 1 Ezdr. 3,10): 
bet tolesnis statymo darbas buvo 
nutrauktas. — (20) Argi pasėliai... 
Nors gruodžio mėnesyje dar nesi- 
matė jokių augalų, bet pranašas ga- 
lčio Viešpaties vardu paskelbti iš 
auksto geriausią derlių. Anot ebr. 
t.: ar jau yra sėklos sandėlyje. — 


| Nors jos dar nėra, bet Dievas pa- 
„ daimins, ir ji bus. 


AG, 2, 20—24 


sis: a die, qua fundamenta iacta 
sunt templi Domini, ponite su- 
per cor vestrum. ?0 Numquid iam 


. semen in germine est: et adhuc | 


vinea, et ficus, et malogranatum, 
et lignum olivae non floruit? ex 
die ista benedicam. 

= Et factum est verbum Do- 
mini secundo ad Aggaeum in 
vigesima et quarta mensis, dicens: 
22 Loquere ad Zorobabel ducem 
luda, dicens: Ego movebo caelum 


pariter et terram. 39 Εἰ subver- | 


tam solium regnorum, et conte- 
ram fortitudinem regni Gentium: 
et subvertam quadrigam, et as- 
censorem eius: et descendent 
equi, et ascensores eorum: virin 
gladio fratris sui. = In die illa, 


707 


nuo dienos, kurioje Viešpaties 
bažnyčios pamatai padėti, jsidé- 
mėkite. 20 Argi pasėliai jau želia? 
Vynmedis, fygmedis, granatme- 
dis ir alyvmedis juk dar ne- 
žydi. Bet nuo šios dienos aš lai. 


| minsiu. 


21 Viešpaties žodis buvo an- 
tra kartą suteiktas Agėjui dvide- 
šimt ketvirtą mėnesio dieną ir 
pasakyta: ’; Kalbėk Jūdo vadui 
Zorobabėliui ir sakyk: Aš paju- 
dinsiu draug dangų ir žemę. *3 Aš 
sugriausiu karalysčių sostus ir su- 
naikinsiu pagonių karalystės sti- 
prybę, aš apversiu kariškąjį vežimą 
ir sėdintįjį jame, sugrius žirgai ir 


| jų raiteliai, žmogus žus savo bro- 


dicit Dominus exercituum, assu- | 


mam te Zorobabel fili Salathiel 


serve meus, dicit Dominus: et 
ponam te quasi signaculum, quia 
te elegi, dicit Dominus exerci- 
tuum. 


lio kalaviju. ** Aną dieną, sako 
kareivijų Viešpats, aš paimsiu ta- 
ve, mano tarne, Salatiélio sūnau, 
Zorobabėli, sako Viešpats, ir pa- 
darysiu iš tavęs tarsi antspaudos 


"žiedą, nes aš tave išrinkau, sako 


kareivijų Viešpats. 


(22,23) Aš paiudinsiu... Vz. auk. 
7 ir 8 eil. — (24) Antspaudos žie- 
dą. 
dos, buvo laikomas brangiausiu da- 
lyku. Su juo savininkas niekuomet 
nesiskirdavo. Todėl Viešpats čia ža- 


da, kad tą dieną, kurioje jis sugriaus | 


pagonių karalystes, jis laikys Zoro- 
babėlį brangiausiu dalyku, su kuriuo 


nesiskiriama (plg. Giesm. 8,6; Jer. 
22,24; Ekli. 49,11).  Aiškintojų nuo- 
mone, Zorobabėlis čia įvardijamas 


ne vien dėl savęs, bet ypač kaipo te- 


Žiedas, kuriuo daromos antspau- | 


okratinės tautos vadas ir tiesioginis 
Dovido įpėdinis, todėl ir kaipo Me- 
sijo protėvis. Viešpats, žadėdamas 


| sergėti rūpestingai šį kunigaikštį, ža- 


dėjo tuo pačiu saugoti savo tautą ir 
karališka Dovido giminę; taigi pra- 
našystė buvo įvykinta pilnai Jėzuje 
Kristuje. Pagaliau pats Zorobabėlis 


uematė pagonių karalysčių sugriovi- 
mo, kurs turėjo įvykti pirm Viešpa- 
ties pažado atitesėiimo. — Nes aš 
tave išrinkau: kaip kitados buvo iš- 
ΓΣ Dovidas (plg. 2 Kar. 7,17... 
k3. 


